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Abstract

This article employs the theoretical framework of multimodal discourse analysis to conduct an in-
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depth analysis of the subtitle translation in the film of The Lychee Road from four levels: culture, con-
text, content, and expression. Through this analysis, it has been found that the film pays great atten-
tion to preserving traditional Chinese cultural elements while also taking into account the cultural
acceptability of the target audience; at the level of context, it skillfully addresses the differences be-
tween high-context and low-context cultures; at the level of content, the subtitles of the film enhance
narrative effectiveness and the movie’s appeal through precise language conversion and visual
presentation; at the level of expression, a combination of direct and indirect expressions improves
the transmission efficiency of the film’s theme. The results indicate that excellent film subtitle trans-
lation not only needs to accurately convey the original information but also requires consideration of
cultural differences, contextual adaptability, and diversity in expression methods. Then this study
provides reference analyses and empirical cases for subsequent filmmakers working on subtitle pro-
duction, aiming to help break down language barriers across different cultural backgrounds and pro-
mote the international dissemination of the film.
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H4h AERREZ TR — MR, SRAEREIR TR I 2 RS TE Wk R AT RETE 5 A
DTG, IR UL SGEIREBOR A RS, B AWt i, HLREs A GRtia 1] 2
Kb k. AR, RGEIREE S NS HRSIEES PR T — D IUR BB HER 3], Mt, K&
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3.1. XHHEH

SARTE TSR, 15 S RS F R, M GRIARKIE S AT S REi4]. =FME
WAE, FLEM RN SCHI AR R . FIR, OGS 2B TEE U2 b T 50 A, A
B, ZEAXCESERE. WS, SR eSO EA — R B R b, HEREET, b
FrRERZ— AR, —ADNEFE T H R B RR Eg, HEPRR TRGEEM. M2
ST P RZ O RGES 5) SO SR AR SAR IR AR O BUE . FLEE K 2 1 7 B b SO 38 11 S5 3
OO, FREVICRIRMIER S, EEERER SRS . SURFEIR, XTSRS,
il P 7 FE ORI JE R A Bl b, RSN AAT R AP IR LS, SIS B a R I S 22 B

tbln, 54 (K2R PN The Lychee Road, 72 FSHI i BIRALLE 7843 7% 1 H b M AFEAR
R R . KZAERIAR P2 dIR, AF AR “RIFZIRT %, JEE AR 1 B A
AR RS . DT R E RS, K2 R E R B, EAEES RS2 AR 2 £/
Ve “The Lychee Road” HHEWITHIEE, H—, MWEIIEZEMH KU, “Road” — i EHAR M HMFH K%
O JE—— MG T B 2 I B IS 2k o X PR RV | B3R A R ER S P7K SRR (W “The Lychee
of Chang’an” ), ¥ LAZIASH) “BEA2” Falm £ MBI RBINEL . TH R RIS . el nikEz
BLIY) “ 2292 ¥ (The Silk Road)—Ff, IIRVEE Jell T4 it 8 L2 R 1) sk IR # K, HR I 2 1)
SR WM, =, WSCLZEMSRYE, “The Lychee Road” 3E5: T AR 5 & Ll B RIML G (n & Bl 2 B
A ZBR), WA BRI E T 2 M SCIZE i s e BT R S BAMURAKIR, R 54
GraE sk M RAE——IE Q22 90, Bede v WGt S0 b E AR, 20 BN B B BRI 4§ . R
FhEEkI Badst 1 A B i B S B AR RIS VRN, TSP AR “— K87 BB [ AT
R8I, ZEEA TP 7 A RERE 515 5T AN EERE /1. “Road” #5417 J7%0)
GEHERAE AR, AR R PE 5 S e (RAEZR) (FRIERR) SF—FERIRCR . (HEEENE, iRk
PL “Road” N#M, W7~ IX 23 THME JE I T8 % 2 0] e oS N e e e, )18 Ul O iRk 3808 A
RMERCE, DI/ APEEG, DURFMA T F U2, BAERIE N RBEALE D L2 R M
3.2. IBREER

EERHRIE Sl i, S5 R A MBS PR R S, AFERE S A BN SCE S
HMERIAL A RS, P EFEIA T 1 X RiES: 2. ZhrigaiEs: 3. KR EMIER: 4.
A FABE . X AR E R S TE SR IS IR R B EEEE R U, AR HEBAET
SIS RF NSl HE S L, REWOEMNEBRASTEIIES PIRE . WA AR 2
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(R, FRMER, A NKIE S RAGEIE B R AT RN, UIBUER e LIS 5 & B 3 i AL 35 B e
Mo MvE77 8 TRES S, RIGEER T2, HIBHS].

I TR RS R SR S R R, E B EE BRI S GRS, N ik BARER R R A
B M (KZMHED AR 20— P 2 R 2 miB B U SAGES SO 2 7. hEE T
BRSO, ERIAFIEHHEEEN A S E™E, AR (KZrze) ¥ EmEEE
AR B, — RS, AEASES LS5 K, SEEEL P RRE, BRI BTz
IR AEZ G, AR E S AR, DL 218, R R PRI “ AR .
P, 2 EAARRIEE AR NHESE, ESWRMMERZ S, S —miE. “EERSE
NIpg, WA MK, 7 Y552 T, 2B dm s 2 )L, & 20— 85 Uk, (47
FAERIH55, Ge AP S s N &0, (Rl X A)E R B 208 T Reib 2R iE2s 5 4 3 O — b,
2 DL—F A AE . Wi 7 S5 R AR 2 CRDBIRIAR” o ik UK JERE BT TR K, TR
RIFAL. Fa, HWS R EER “oil and water” MY 2 BSRAREMAR, HEIESNEWAKZEAM . 1Hh)
N “Working for the Emperor, there’s always some good stuff in it.” 1X B[] “Jh/K” LA T “good
stuff” , FIRBERITIZM B BIE . ADARIGHERIL 7 R, Si4h, Bt 7B Eam ek, mifdE
EFEH “you” HEEE, HWE/RAZ “IRI” P ERIEIKPOIIK, - KRR HXAEM, RA,
T, TVERNFAE RIS I Skt N R o B — FHEAT S B E AR PE R “ 28 B
SR T . A FEIXAE B A YR, 7 ¥ 3CN:  “The Emperor might wake up soon. I’ll report it to him.”
L TR 5 (R A AR RIS AR BT B, H SR A 0 A A5 K R B e TAR s . XD
S T — M i 0 F 0 — P S B 4551, BTSSR )E, HARTT L% 0. o, fEf
WG, B PMANGERRMEEWAEL T —AMEEHRFEHAENER. FLE5FEEA
Ho AMUbntl, FET HERG RS M, ERREHBRIEH ER R TR RN, BhE
B GBS NNAFE R B W] R0 EE -

33. AZEm

SRABARFAR AR Halliday () RGDIRETE 5 ¥ HIRIR M | 2T E TSR G BB HELE, ik nT A1,
W RSP T N Z, ralbiiiE S ZmATE X Z 0. MAETETE S EH, X s,
TG FE ARG 77 ST A B R X AN bR R = . RRZ S v, FERIUAT
WARSHE R 1S LIS RO A S AL B 5 SO 6].

WL B AR X AR KIS TR E S 52 X MBS sl R LR AE SAeRe, #ailivl, M 0
W BEE CFRURHAR TR, W AR R IEA M R R s, A AT B AR A A,
A 2% . TTHAE A —ME BRI T, IR T2E, REE/A M, Wi a2,
A HBHE VAR FEHE (K2R |, W B XER, 2123k EE, L%, Hh
A HPZE SIS, 2R AYGIRKRI, M—ELESR, SChRFRIAEmER i, &
REETR A G TS, SRR IR . PN, 2R WA B, RSN B T LY B sk
I, B R A — )i AR R A LG M. 7 BN “Procedures? Things like that don’t
apply to the strong.” il — i, MMECLEBIFEEWE B, FEE A TEY, o EamE, T
JrE RS, B2 B PA 1S H IS 5 RO iR I U7k, ER R B SEBR Eaie —AiE RS . (=
1 RS BT AR UERX A TR B A LA, AR e SR A TR SO e B R O
MRiATE SRR LR, IMIEH 7R s e, # “MAE” , WEiad “Procedures” FARLHISk, T
RE S B HE G F B T R R E T, AN ARG IR, K S IR S A SE R iR 2 B S ) B U R AR
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WIS E,  [EI DA 45 S AL ORI e RO 7, EUARE R 5 S im L BE, i NS .

ANbrE SR IREE A FRBERTS RAGET . BUR. B8 BRSES)IMERM ISR RM L. 5L
B BB 2 SORER BN [E SCA AR B USRSt BT E, AN A BRI TG 0 115 & e 4l — AN [F] 1N
Frot R RIA AR A Hoan, 2538 o5l 3 CEE B R, OB R: “ =M
mARE, FEEINR. 7 HHEFIE L “Three cups of the promise, five mountains for light.” XA ) H
ERFFAZER (BREAT) , FETHREEARET R ANEE, UALED 2. Jf A ERE
e LR, sIBvr s, EC A CPIIET), —#EE TR, MERERX MR EARE
BB, XA D OB PR AR 1] S RN R, T A — IR BEAZ AR B B R IR S0, 2R 4y
BUTRI G XA TR, Al JFEAR KB JE Sk —3h, MR e R — 2 BRI . IR, X AMY
R —aJ RIS, S — MR A T S TR RN . MRS XERRE, 7rinik
MU AI R, 2 ftis i EE G S IO B 15 07 Bk A AT 2 (B R IR G R Aty . A2
ARk, BREATLME PR N R R, AN Fir sk B lses “ 7 7RI, Mgl KR4%E
Z— COKWfL) —FE, PRI, & “X7, BRTAREML, HEE02JLEFEmsse T RIS, M
MBI R A QRS AR AR ANE S, (R0 55 R MR OARAE T 0o X T 2555481
5, MRS R RO EAR S SR, DI PR EIX —WRIA], YN TRV 1 b T4 G A v DU )
Rk Best . M HL 21 SC “Three cups of the promise, five mountains for light.” T T5 @b X i 2R 77 SCAL K
BINBRE AR TP JeCRIABRE TR RF T2 BEME R, AT SR At g8 B
HUBZ B S T E S ol . “Three cups” XN AEIEE 75, WEsAE A U & FERF 8 70 H T8
FHAEHA;  “five mountains for light” W DA —Fh=5 5k Tik0md 1A 5 EE, Wi[F T2 K LA R 83 .
TXHFE BB R BE RS SE T I SRS A%, AT A IR IA I, 1A A S0 1 s WA Re AR 22 B 1RE )
G PR BIR RSN R EE S, AR APRAZFRRACR

B SO E E Sl A R 2 B H R SR, k3] “BASES T KSR R BERREE X
WX R A R AR B, R R T AR s S AN [F) A XU A T2 e, e lG
RIBKME, BT GWENETIEE AR, RUTCERIIH T (KZRHED) A Z IR 1) 7%
. i, WEITRESS T KRS T EME, BESEEU-MERIER EEE: “RiX
PERKT o 7 X BIIRPHAREIENG, 8 EE OO0 B HEE X — 05 BT T/E A kAT,
B ZHE, ¥ “HHBCE T AR “UF7 , AR 7 FCHE T2, A AR EER T ZEm. H
FONTGUb A, IEAJIEIRI PR N:  “Director, this job is too much.” iZEI &7 7 HIE, KifiisHEER
BT R T R I A R R IR, AEANENE 5 AR KR & 52, & —FER AL, (AR
WRETE R B2 1 RIS RBUE )

3.4. RiLEH

FIET DAUE — M (5 B &R, AH EERIEMRERIE R, RAER IR 2 7 s 5 AR
WEPAEIL. 1S, ARER, AU HSREE, TRIRE AR T SR RS AL bR (1 B A R AN EE
PR R SCGRIE A ARG 5 T B TR M8

MR (KZHF D) SR ambsk, B (KZIHED AMUE R THBT R, i
REMTFERSBL . BRI ERIAEL . s @ AT S =T AT, R — A2 AR RS
W@ s, BIE T M M. AKIESFIR R R S, LB BRI TSI, kst
HARMIERION — 1A, JusRATIE —ANITIR . S HAR B IgeRs i st 5, M s LA DR K. A3l
JEBLT AR g 3 X A2 E ML S B0, 52 R 2 3 B el O S A I 3 HE Sk (38 70 IR e U RN T 2R B R
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PSR, BURAER —FLdbr. B HFBIM G RIE[T].

EZEFER BRI R )G, HEEIEK)G XA M S5m0, 25 EEE ) Fh g,
AR EZAFI A, — IR R 2RISR, FEREE LR, HEIRY, 1M FEANRJ R
TR, RN TR S @Y%, Bifs 2/ NSt 2%, 20553 NRIATH, T E S 20 SR =%,
B, FEEAAFEE, P EEERX LM, A E SR AT, B S 2 RE
Ft, R T BV b, BEEORREAE: CHIME” CARIK T, FRARREAE T BLIE AU ) 2 4E
A ESCA: “Enough” Fl “You’reinsane” o K UL, “PFAME” fiE%EN “shutup” , {2 “shutup”
HARBME RO, SEATIERERSGS, HFHDEFEBEGRENMES. mmEEERGSM, &
WrgE, HESGMEEERSESBRARNEE, FANERR PHELEIRAERIAREE, R
RS, Rt “enough” [IFIEERF & ANYIRFAE .
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AW T 2B E IR, X (RZIHED) FREET 7 ammiR AR . BH5
SURTW], SRR TR R A RS B RS & T RPN TR R HE
AN ARL . BAh, BETCEE— 3R], TR AR bR T & 2R R R A BT 4
TR HNEEAFTE FH 5 WK SR ZE . BRI E, BEERRAN TS S A H ARG 5 150
T MERRI LIRS P ST RGO . [, A 18 7 R iE s - Ml s s, e v,
B RS, DR TRAANABS Z MR RmEE, S, SEETRERANER. X
SCAL BB B RE A AMOE SR B8 B A LSE IR 5 DR, 07 B S BB SCU I g 0 G 8 4, ks
AE ASE IS HE . A= Bl 7 A% s AL il b £ A JRK
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